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BELGA KRONIKO 

La Sesa Belga Esperantista Kongreso, kiel la legantoj <le 
Belga Esperantisto ja scias, oka/os en Mechelen, la 3ian de 
Majo kaj la ian do Junio. 

Kelkaj samideanoj dubis pri ĝia sukceso kaj tirais, ke 
Mechelen ne estas taflga urbo por kongreso, ĉar tic la esper- 
antista afero ĝis nun nur malraulte progresis. 

Xu, tiu argumento estas tre bona... por pravigi la decidon 
de la Ligo, ke la Sesa Belga okazos en la malnova flandra urbo. 
Se Esperanto dormetas en Mechelen, la Kongreso ĝin vekos. 

Sed ĉu tie ekzistas samideanoj suliĉe lertaj kaj sindonaj 
por organi/.i la Kongreson ? Mi mem iomete dubis pri tio, sed 
nun ĉia dubo foriĝis. 

Kun kelkaj bonaj esperantistaj geamikoj — F-ino Posknaer, 
S-roj Van Schoor, Schoofs kaj Vekmandel (') — mi veturis 
al Mechelen kaj renkontiĝis kun du agemaj tieaj samideanoj, 
S-roj Van Petegem kaj Jan Van de Vki.de. Kaj jen la sciigoj, 
kiujn ili bonvolis doni al ni (kompreneble el tiuj sciigoj kelkaj 
ne estas ankorati certaj, neŝanĝeblajj. 

La Organiza Komitato estas jam kunmetita, kaj konsistas 
el S-roj Van Petegem, prezidanto ; Van de Velde, sekretario- 
kasisto ; F-ino Solvyns, S-roj Beeck, Cabus, Hubert kaj 
MICHIELS, membroj. 

Oni kunmetadas nun ankaŭ Honcran Komitaton ; S-ro 
1 )ESSAlN,urbestro de Mechelen, espcreble estas honora prezidanto. 

La3tandeMajo okazos oficiala akcepto de la kongresanoj 
cu la Urbestrarejo ; poste okazos la ĝenerala kunsido de la 
Belga Ligo en la Urba Festĉambrego, (esteno kaj teatra vespero. 
Tiu lasta festo estos unu el la plej brilaj, kiujn la esperantisto; 
jam organizis en Belgujo. Oni ludos Hejma Paco, de Courte- 
line, tradukitan de S-ro Schoofs (geaktoroj : F-ino Vermeu- 


(°) S-ro Jan Jacobs, kin intcncis ankaŭ akompani nin, 11 e povis kuriri. 
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I. EN kaj S-ro A. Van DE VELDE) ; Angla lingvo sen proftsoro , 
de Tristan Bernard, tradukitan de XXXXXX (geaktoroj : 
Gentaj samideanoj), kaj fine Bietje, la carman teatrajeton de 
Maurits Sahbe, tradukitan de mi (geludontoj : F-ino Margue- 
rite Bertrijn, de la Reĝa Xederlanda Teatro de Antwerpen, 
S-roj De Waegenaere, de la Popola Teatro dc Antwerpen, 
kaj A. Van de Velde). 

I.a sekvontan tagon, oni faros ekskurson al Willebroeck, 
kic oni vizitos la paperfabrikejon I)e Naever ; vespere oka/.os 
bclega sonorilarkoncertn de Tfama artisto S-ro Df.Nyn. 

Vi vidas, karaj leganloj, ke niaj samideanoj en Mechelen 
jam estas preskafl pretaj ! 

S-ro VkrmaNuEL cldonis kvar seriojn da belaj reklammarkoj 
por. la Sesa Kongreso. Tiuj markoj e>tas mendeblaj ĉe li, 
Borger houtschestraat, 72, Antwerpen. 

En la venonla numero de Be/ga Esperantist» aperos arti- 
kolo. kun belaj kliŝajoj, pri Mechelen ; niaj Icgantoj povos 
konstati. ke la urbo estas tre interesa kaj nepre inda- viziton. 

Do, samideanoj, ĉiuj al la Sesa Bclga ! 

D-ro W. Van der Biest. 

BRUSSEL. Por cbligi la aliĝcn dc samopinianoj ne parolai taj Espei- 
anton.SroIi. Dk I.kkner mallermis kurson, en la SociaJista Gruf*<. 

I.a gruj nn vizilis ilala sairidcaro, S-ro Pov/a, kiu, reveninte ti Argentin- 
ujo, sprite pa roll*. pri sia interesa vojaĝo. I.a kunvenoj okazas rcgulc ĉiuu di- 
maricon, je la 7a vespere, 23, Boulevard du Hainaut. K.vmarado. 

CONTICH (apud Antwerpen) — I.a ran dc Fcbruaro inalfcnniĝis kurso, 
gvidata de S-ro J cl. Jacobs. Jan. 

GENT. — Nova kurso malfermiĝis la 2an de Marto. — S-ro Vakkendoxck 
faris poresperantan paroladon en la WMtuisfonds, kun t re granda sukceso. 
Divctsaj samideanoj * enkadrigis * tiun paroladon per belaj kantoj kaj 
deklamoj. Bi.ak. 

NIVEZÉ (apnd Spa). — S-ro J. Di.sox.vy, la simpatia sekretario de 
I’gtupode Spa. informis min, ke. post parulado farita de li en Nivezc. I i 
sukcesis organizi Esperantan kurson en tiu konnir.itmo. Xi esperu, ko baldaii 
esperartista giupo Horos en Nivezc ! H. Pm 1 Al’. 


— ■ »:«*:■ 

EKSTERLAINDA KRONIKO 

AXGLUJO. — (1) La jena rakontet > prik sk ribas, kiel Esperanto firmo 
havigisal si tre valoran ioformon pert’. B. A. kvankam gi mem ne konis la 
korektan nomon de la objekto, kiun gi serds ! 

La firmo. interesanle sin pri la terborado, sk i ibis al la Delegito por Lon- 
dono, petaote, ke li havigo la adreson dc la fabrikistode Diamondiu , speco de 
stal-ku&lctajo por terborado. La Delegito tuj komends enketon, kiu tamcn 
cstis sensukcesa.* Li tiam skribis al la Board oj Trade, kaj post 10 tagoj tiu d 
responds, ke kvankam demandoj estis faritaj dc, 1 1 i ne povis eltrovi la nomon 
dc la fabrikanto. lli tamcn diris, ke la enketo ankoraŭ daŭras. Atendinte kelkajn 
tagojn sen plua informo. la Delegito decidis fari pluan klopodon, kaj li komu- 
nikis kun la fama firmo Vickers limited , demandante.di gi povas h*lpi. Atend 
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ante ilian rc$pondon, lelero venisd; la Board of Trade , dirante, kc £i sukcesis 
trovi la tabrikanton dc la objekto, Harrison fra to) , Middlesborough. La 
Yenontan tagon resp^ndoVenis de Vickers, konsilanta al la Delegilosin turni 
al la Abbey Chilled Shot Ko., Newcastle. Li tion faris, kaj ili respondis, 
ke la demando estas transsendita al Harrison Tratoj ()us rekomendita de la 
Board of Trade), kin fabrikis ne Diamond! U (kiu ne ek/.istas,, sed Diamond 
Grit, kiu sajne estas la produkfajo bezonata. Je la sania tago Ictcro venis de 
Harrison Fratoj, entenanta detalojn kaj spccimcnojti de Diamond Grit, k in j 
estis tuj senditaj al la germana tirmo. La specimcnoj senditaj cstis la fcusta 
objekto serĉita, kaj la tirmo estis t re dan kema pro la rezulto de sia demando. 

( ii nun senperc komunikas kun la fabrikantoj. 

Kio estas la rezulto de H suprecitita servo? I June, v a lora in for mo estas 
ricevita per Esperanto, malgraŭ la nekono de ftusta nomO de produkta}o sercata. 
Due, la kostode la tuta afero estis preskaŭ nula, nur poŝtaj clsj>ezoj. Kaj laste, 
boneg* kaj kon vin ka propagando cstis farita ĉc trigrandaj anglaj lirmoj kaj ĉe 
grava Kegistara Departemento. 

FRA.NCUJO. — La Organiza Komitato dc la Dcka decidis presigi 
5000 afisójn, 50.OCO poŝtkartojn kaj 100.000 glumaikojn. La fakaj kunsidoj 
pkazos la merkredon, kaj la sekvontan tagon la kongresanoj ckskursos al 
Versailles. 

— Por subteni la Pari? an Kongrcson la firmo HaCHètte kaj K-io donacis 
2000 frankojn kaj la Francuja Touring- Club 250 frankojn. 

— En Alger S-ino Gonnet, pensiita inst;uistino, faras spccialan kurson 
por infanoj, kiun ĉecstas 60 Icrnantoj. 

— S*ro Lklarge, la küreato de la Konkurso Michkmn, propagandas 
inter lajunularoen Poitiers. Dank' al liaj kuiagaj klopodoj fondiĝis en tiu 
mbo novagrupo ecihavanta 110 junulojn. : 

— La Akademia Inspektoro en Poitiers seiigis sian instruistaron, ke 
estontc li egalvalorigos la Esperantajn kursojn kun la aliaj postlernejaj iusti- 
tucioj kaj havigos al la instruistoj de tiuj kurspj Ia prolitojn donatajn al t iuj 
de la aliaj kursoj. 

— Ce la Parizaj framasonoj okazis, la lastajn monatojn, kelkaj iniciadoj 
per Esperanto. 

— Alilandaj policanoj, inter k iuj kelkaj tie altrangaj, seiigis jam Han 
intencon ĉeesti la Parizan Kongrcson kaj partopreni samtempo cn speciala 
kunveno pri policaj afcroj. S-ro IIenniox, polica prefekto, konstatintc la 
mirindajn rezultojn donatajn de la uzo de Esperanto inter diverslandaj 
policanoj, apogas bonvole la klopodojn de 1 ' esperantista grupo de la Polica 
Prefektcjo. 

— La nombro de la kongresanoj enskribitaj superas jam 1400. 

— Katalunnj gcaktoroj ludos la komedion Georges Dandin, de MoliÉrb, 
tiadukiian de D-ro Zamknmof. 

— La tc taj Parizaj Jurnaloj akceptos la alilandajn jurnalistojn. 

— Blindajn kongresanojn logigos sen page la Institutode la Blindaj Junuloj* * 
La Ministcriode la lnternaj Afcroj speciale konsentis pri tio. 

— Scicnca kunveno okazos en la Sorbonnc. 

— La (ienerala Konsilanta rode la departemento Seine voĉdonis 500 frank 
ojn por la Organ iza Komitato de la Xa Kongreso. 

— .( 1 ) Ni estas feliĉaj ir.formi niajn lcgantojn, ke granda karavano esias 
piganizita post la Pariza Kongreso al la historiaj kasteioj apud la bordoj 
de la rivero Loire, liu karavano estos organizita de la Esperantista Fede- 
racio de Centrokcidenta Franclando (Esperantia Entrepreno), sub la afispi* 
cioj de U. E. A. kaj kocscnlO kun la Organiza Komitato de la Kongreso. 

Ni ne dubas, ke tiu bela tegiono tiel riêa je historiaj memorajoj kaj 
famekonataj pejzaĝoj, kiu enhavas la ĉiepriaŭdatajn . kastelojn de Blois, 
Chambord, Amboisc, Chenonceaux, Langeais, Angers, k. t. p., allogos grand- 

(f) El Esperanto . * - 
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an nombron de ekskursontoj. La esperantistaj grupoj kaj Delegitoj de la 
trapasotaj urboj Orleans, Blois, Tours, Saumur, Angers, sin metos je la 
dispono de la vnjagontoj por ilin gvidi kaj info* mi dum la vojaĝo. Por 
ĉiuj intormoj sin turni al la Prezidanto de la Ccntrokcidenta Federacio, Sro 
Grosj kam, 14, place Rabelais, Tours, aö al la Sekrelario, Delegito de t\ R. A , 
S ro Maurice Patin, 40, rue Michelet, Tours. 

GERMANUJO. — (1) La olicejo de German a Esperanto- Asocio laris la 
statistikon dc la artikoloj (nur la redakeiaj notoj, sen la simplaj anoncoj) 
aperintaj dum 1913 cn la germ ana gaze taro. El tio rezultas, keen 1019 gcr- 
manaj urboj aperis 2 $2# artikoloj ; la granda plimulto el ili estas favoraj. 
La statistiko montras, kc dum la kongresmonatoj la nombro de gazet artikoloj 
duobligis. Dezirinde cstus, ke simila statistiko estu farata en aliaj landoj. 

— (2) Dum la venonta j a ro Leipzig cstos centro de la esperantista mov- 
ado. Estas suficc konatc, ke tiu urbo posedas unu el la plej grandaj univer- 
sitatoj dc la tuta mondo, kaj pri la grandegaj mondfirmoj de la librindustrio 
kaj eldonado oni aŭJas ĉiulande. En tia urbo, kiu pli ol alia partoprenas en 
la mondkomerco, kiu haras la plej diversajn internaciajn rilatojn, la &atateco 
de Esperanto estas tre grava. 

La Reĝa Esperanto Hiblioteko estas ĝis nun ne superata dc alia. En la 
bela publika lcgotambrego estas elmetitaj ĉiu) Esperantaj gazetoj. La 
oficisto havas la deron alporti ĉiun librun art gazeton, kiun oni deziras. 
La uzado estas tutc senpaga, eĉ la pruntepreuado por kclkaj semajn- 
oj. La Rŝĝa Esperanto Hiblioteko prezentas sekve vere idealan okazon por 
studi nian lingvoo. 

La jaro 1914 estos precipe grava por la esperantista movado cn Leipzig. 
Jam nun oni preparas la inttrnacian mondckspozicion por librindustrio kaj gra- 
Jikaj ar/oj. I .a plej multaj kulturnacioj de la tuta mondo partoprenos oliciale 
la ckspozicion. Sur la strata do la popotoj trovigos apud la pavilonoj de la 
diversaj nacioj ankaü Esperanto pavilono , kiu enhavos ĉion, kio rilatas al 
nia movado, ekzemple la tutan Kspcrantan literaturon, la kompletan gazet- 
aron, prospektojn, katalogojn, K. t, p. En speciala parto, Esperanto en la 
ternejoj, kie trovigos skribajoj, tradukajoj kaj korespondajoj de la Esperantaj 
lcrnantoj, oni ckkonos la praktikajn spertojn dc la Esperantaj instruistoj. 
Per bona ccrta statistiko materialo oni intcncas propaganda Tial mondkartoj 
estas dcsegnotaj, stir kiu tre legcble estos vidcblaj ĉiuj urboj kaj lokoj, kie 
ekzistas esperantistoj. Komplcta jarlibro enhavos ĉiujngrupojn kaj esperantist, 
ajn asociojn, kiuj respondos la skribajon sendotan de la Saksa Esperanto • 
Institute . La Esperanto-pavilono cn la mondckspozicio estos por nia movado 
etikega propagandilo, ĉar multaj miloj da vizi ton toj por la rigardodevos kon- 
vinkiĝi, ke Esperanto jam nun estas grava movado, kiun oni ne povas 
males imi. La Espcranta popolo jam nun postulas sian spacon en la strato 
de la popoloj. 

Kelkaj aliaj partoj dc la mondckspozicio uzas ankart Esperanton por siaj 
celoj, ekzemple la risorto por reklamalitoj. Per Esperanto oni kolcktas la 
ĉiuspccajn reklamafiŝojn en ĉiuj landoj, kaj tiamaniere la prakt ika valoro de 
Esperanto estas denove pruvata. (3) 

Ke pro la mondekspozicio ankaö la Gennana Esperanto Kongrtso okazos 
en ĉi tiu jaro en Leipzig, estas tre komprcneble. 

UISPANUJO. — La urbestraro dc Sevilla donacis trifoje al la grapo 
1500 pesetojn por ĝia propagando kaj pligrandigis per ĉiutaga duono da 
pcscto la salajron al la policanoj sciantaj Esperanton. 

HINUJO. — S-ro Hardies, ano de 1 ’ Bclga Gvardio en Peking, skribas : 
« X’i klopodadas,por ke la internacia lingvo Esperanto faru grandajn progresojn 

(t) El Esperanto. . 

(2) KI letero de S ro W. Hahn. 

(3) La Saksa Es/eranto-lnstituto , Leipzig , Dolzstrŭsse^ 1, treege dankos 
Ciujn samideanojn por la alsendo de ĉiuspecaj reklamafik)j. 
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eft Ĥinujo, kie £i estas absolute reeesa, ĉar ĉi tie en Peking estas multaj 
soldatoj el diversaj nacioj : ĉiuseinajne okazas bedaurindajoj. ĉar, ne korïf- 
prenante unu la alian, la soldatoj interdisputas diutagc. * 

JAPANUJO. — S-ro ü ro Kroita donas Esperaötan kurson al kelkaj 
oficistoj de la Centra Policoiiccjoen Tokio. Oficistoj de la Centra Meteorologïa 
Observatorio kunsidas ĉiusemajne kaj studas Espcranton sub la prezido de 
S-ro D-ro Nakamura, estro de V Observatorio. 

USONC. — La estraro de la lcrnejoj de Pickford (Michigan) enkondukis 
Espcranton en la altlernejajn kursojn. 

La Pittsburgh Sun, grava ĉiutaga Jurnalo, publikigas ĉiulunde grandan 
artikolon pri Esperanto. Interim. 


A H A S V E R O 

(Fino.) 

lun tagon li senkuraĝigita forjetis flanken la paletron kaj 
forlasis la donion por promeni iomete laü la bordo de l'Adigo kaj 
por kolekti freŝajn fortojn por nova kreado; sed kiam li neatondite 
revonis, tiara... (el la brusto de la maljunulo elpuŝiĝis kvazaŭ 
turmentiga ekkrio) tiara li trovis 9ian ed/.inon en la brakoj de 
tin Grumello I » 

Pli profunden malleviĝis la kapo de la pilgrimanto sur la 
bruston, kaj sajnis al rai, ke traflugas treraskuo lian korpon. 

— « DaOrigu rakonti, maljunulo, » rai petis dolĉe, « la kulpo 
de homo no estas tiol granda, se li pekis pro perlidita amo. » 

El liaj profundkavaj okuloj min trafis dankplena rigardo, 
antati kiam li daürigis : 

— « Jes, fremdulo, lia kulpo estis granda , £i superkreskis 
lin tiamaniere, ke li rompiĝis sub ĝi. 

Konsuraanta, kiel antatie lia amo, fariĝis nun lia raalaraego, 
kaj nur unu vorto vivis ankorati en lia koro : rojiago. 

Time konscia pri sia kulpo, la perlidulino ŝtoliris okstoren 
kaj la majstro restis sola kun tiu, kiu ruiuigis lian feliĉon. Nur 
unu deziro lin regis : per tiu ĉi junulo li volis puni kaj vundi la 
malfidelulinon, ĉar sufero do tiu éi estis ja ankatl öia sufero. 
Kvazati li nenion estus vidinta, kaj kvazatl lia koro no konus 
venĝon, tran k"i le li invitis la junulon reokupi la lokon, kaj kiam 
Grumello staris sur nialgranda podiumo antati la kruco, li kiel 
kutime ligis liajn brakojn kaj krurojn sur la lignan krucon per 
larĝaj zonoj. 

Kio en tiu momonto okazis en lia animo, tion rai ne povas 
priskribi, car vi tion ne komprenus, se vi ne elportis la saman 
suferon. 

Mortigita estis en li óiu sento de kompato kaj de pardono ; 
raortigita ankaŭ ĉiu lirao pri la êiela repago. Puŝata de interna 
devigo li eliris kaj alportis raartelon kaj najlojn... kaj li najlo- 
fiksis la junulon al la kruco. 

La turmentoj de lia viktimo ne tuŝis lin, eĉ ne la petegoj de 
la dolore konvulsiiĝinta bu§o ; ne, kiam en muta senespera akuzo 


102 — 


ekmortis la okuloj tie la junulo, tiam la majstro ekprenis la 
penikon kaj la paletron, kaj sur la tolo naskiĝis tiu vi/.aĝo, kiu 
allots kaj cmociis vin, kiu alportis al la majstro la plej altan 
gloron kaj kiu faligis lin cn la plej kruclan kulpon. 

La ed/.ino mortis senhonora kaj forlasita ; antaŭ sia morto ŝi 
donacis tiun bildon al la ci tiea kapelo... sed neniu scias ĝian 
historicn ! » 

— «Kaj la majstro?» mi demandis hezito. 

— «Li no trovis iokon par kuŝigi sian vojlacan kapon, lin 
pelas la kulpokiel ckziliton trans la montoj kaj valoj, ĝis iain la 
Ktcrnulo difinos lian lastan horon. 

Fartu bone, fremdulo, al mi estas malpermesite iri Veronon, 
kaj... akceptu dankon por via donaco 1 » 

La fremda pilgrimanto apud .ni estis malaperinta kaj la 
mallumo cnglulis liajn paŝojn. Flagre estintiĝis la finbrulinta 
kandelo ; sed min blovtuŝis kvazaŭ malvarmiga elspiro, kaj pli 
alpreme mi kuntiris mian mantelon ĉirkaŭ miaj ŝultroj. Ekstere 
fariĝis nokto, malproksime brills la lumoj de Verono kvazaŭ 
signalaj steloj al la migrulo. 

Txidukis Kamilla Forth. W. Granville-Schmidt. 

* Diver sal lntormoj 

Literatura Konkurso de ia Kataluna Esperantista Federacio. — 

La komitato invitas !a esperaotistojn partopreni cn ĉi tiu konkurso. Jer. 
la témojr k in j povos ir.tcresi la legantojn de /t*/ga Espernntisto : 

Ordinarnj tekstoj. — Originate versajo pri Amo. Originate prozajo pri 
Aino. (Premio : luksa ckzemplero, kun aiUografa subaktibo dol'aütoro, de 
El Pam >iso de Popo/oj de A. (iR.VBOWSKi, kaj diplomo.) 

Ekster ordinarii) temoj - InHuodc Esperanto en la socia-ekonomia problcmo 
(arta)o). Kiamanierc Esperanto povas kontribui al la socia movado (arta)o). 
Tenro laŭvoli (50 pcsctoj). t’tilo alportota de hclpa intcrnacia lingro al 
la komerco (too pcsetoj). I nfluo de Esperanto cn la komen a disvolviĝo de 
iV nacioj. (50 pcsetoj). 

Al la manu kriptoj — kin j devas csti senditaj antail la ia de Majo 1914 
al la sidejo de K. E. I*', (str. (iracia, 12, Sabadell) — oni devas aldoni 
dev izon, kaj sendi en fermita koverto, kiu portos la sainan devizon, la nomon 
kaj la adreson de 1 ’ cerkinto. La manuskriptoj nc estos resendataj. La membroj 
'de la jugontaro partoprenos cn neniu konkurso. 

Dez ras korespondi. — S-roj S. Stube, Augustcnstrassc, 2, Neumiihlen- 
L)ietrichsdorf (Holstein, (iermanujo), kaj J. Sebesta, Bletislanova, 1234-87, 
..Zizkov (Bohemujo, AŬstrio). 

NEKROLOGIO 

Al nia kara redaktoro kaj al S-ino Van Schoor, kies naflmo- 
nataĝa filineto estas forrabita de 1’ kruela morto, nian tutkoran 
kondolencon ! 

— La France Espèrantiste anoncas la morton de S-ro 
.ARMANI) Berlande, foiulinto de la Esperatilista Societo de 
Ftrvojaj Oficistoj kaj de £ia organo, iervoja Esperantista. 
La formortinto estis nur 46jara. 



Miguel ZAMACOIS. 


LA AM LJZISTOĴ : 

(LES BOUFFONS) 


: Kvarakta ieatrajo en versoj 


TRADUKITA DE 

D-ro W. VAIV ÖER 





Kvara Akto. 

La scene jo prezen tas bele Ian par ton do la fosa/o/ 
de l' kaste la Jtovritan dc jloroj t he.de ro kaj arbetj. 
Dek sire es fas la malstipro de la k.i .(>/<>, kun je - 
nestra j ka j muswkovrita porde to J/a/dckstre es las 
la a po ga tnuro tule rut ni pin fa kai flarornamita t kaj 
ma /nova ktona jtupareto, per keu on i portas for /ast 
la fosajojn kaj tri sur la vojon % k/u en kali as la 
kaste Ion . En la /undo on/ v/das la k unfaron. 
Dekstre , an talie, es tas /arren fa g a ad/nirtnda arbo, 
kiesjoliaro enkadrigas ta ar ene /on. — Je la levo 
de (kurteno, llaroko, l lilaro kaj Johujo mdan- 
kolie pre paras siajn pakajo/n . 

SCENO Ia 

Baroko, Hiiaro, Johaiijo. 

J OH AC J O, inalgajc. 

Ni devas, vc ! deimvc niajn vestojn 

Knpaki ! 

BAROKO, same. 

Ni nc tiun bonan vinon 

Flu trinkus, vc ! 

HILARO, same. 

Dc min ni ne plu mangos 

Kukinojn, • c ! 

BAROKO. 

Ni general* ne 

Festcnojn Billazaïajn havis... 

HII.ARO. 

Nc. 

BAROKO. 

Scd ni rice vis nutron. 

HILARO. 

Jcs. 

BAROKO. 

Vcrdiic, 

Ĉi lie oni ne marĝeg»s... 

HILARO. 

Nc. 

BAROKO. 

Sed ma lier mi t a eslis ofle Ia 

Kelpordo. 


HILARO. > 

Jcs. 

BAROKO. 

• 

La manĝokaitoc rf c 
Mallorga eslis, sed ni havis ja 
La birjojn dc l'birdkorto ! Al diablo 
.fakaso kaj Narcis’ ! Ilodiaü eslas 
l.a lasta tago do l'inonat’ ; hodiail 
Klektos la Barono amnziston ! 

Nenia dubo : unu el la du 
Triumfos, èti la rcĝ’ de rbabilulo); 

Cu tiu de la hcluĉuloj : ni 
Nur ra j los fari niajn pakojn. 

H 1LA K ( ), mat ga ie ge. 

Vel 

Kurago mia luie Hug:s for ! . . 

JOIIAĈJO. 

Min mokosManjo, Henjokaj Anlonjo ! 

HILARO 

Picdoj mi«j, i cc lei nu maiŝi ! 

BAROKO. 

Stomako mia, rcc lernu fasli ! 

HILARO. 

Adian, vi. la' oro mia carma, 

Duin kin mi nenion faris ! 

JOHAĈJO. -r 

Mi \ 

IC impostos, Kiel memorajon. tiom 
Da fruktoj, 1 iom mi kapablas porti ! 

Li Jot tras ma 'dekstre. 

K ILARO, an tali ol foriri en la Jundc. 

Mi. por min r.utridum vcjaĝo mia, 
Forprcnos du au tii kokinojn. 

BAROKO, ten an te vinsak* •// . 

Mi 

En tiun sakon versos vinon, kiu 
Ncniam mali.oviĝcs ! • 

Dunt li valiis reen tri dekstre, fiestas rkvidata de 
I 'ti/kano, k/u a. Writs kaj star as sur ta waldek ara 

Jekliva}/. 


104 


SCENO Ha 
Vulkaco, Baroko. 

VULKANO. 

Kio estas 

Pakajo jena? 

BAROKO. 

Tio, kion mi 
Kunportos dum vojaĝo. 

VULKANO, surprizitc . 

Vi foriras ! 


BAROKO, 

Far mi nc havas ĝibon, ĉar,Sinjoro, 
La intiigantoj estas la plej forlaj 
Ci tic, oni min forpelos kaj 
Ncmu |>ovos tion neebligi ! 

VULKANO, pikife. 

Ncmu povos : 


BAROKO, aparte. 

Ho, ide’ bonega ! 

Mi provu... 

A l Vulkan o. 

Moftto, tiuj vortoj kaj 
La sulk' do via brov' kredigas min, 
Ke. ncsingarde. V T ia Moŝto provos 
Defendi min ! Ho, vi ne iaru tion ! 
Ni submetigu ambaö : tiuj du 
— Jakaso kaj Narciso — ja triumfas ! 
Ĉar estas ni malfortaj. ni iliajn 
lnsultojn devas scnkulpigi... 

Aparte. 

Mi 

Sur liajn vundojn verŝu iom da 
Vinagio ! 

VULKANO, ekkolerante . 


Dir is vi : insultojn ? 
BAROKO, perfide. 

Jes, 

Insultojn, kiujn ni riccvis ambaii, 
Similajn al vangfrapoj. 

VULKANO, p/i kaj pit kolere. 

Al vangfrapoj ? 

BAROKO. 


Ho, Via MoSt', neniu tion vidis ; 
Vangfrapoi ja nc estas gravaj, se 
Neniu viais, ke... 

VULKANO, koleregt. 

Jcs, estas vcrc ! 

Min mokis ill. 


BAROKO, aparte. 

Iom da oleo 
Mi verfcu sur la fajron. 

Al Vuliano, inside. 

. Ambaü Franco] 
Firenzon venkis : via povo do 
Ne estas tiel granda, kicl vi 
Konjektis ! Estu nur singarda : eble 
Vin ankaŭ oni povus pelt for ! 


VULKANO, miregante. 

Forpeli min ? 

BAROKO. 

Ĉi tie vi enlogas ’ • - 

Kaj mangas ; la ceter* ne estas grava. 

Forgesu la insultojn de 1’ mokema 
Duopo : ne oferu al honoro 
Prohtun ; min al mia sorto lasu: 

Vi devas vivi ; vivu Via Moŝto, 

Mi ne Icoieras kont rail vi ! 

VULKANO, kiel e file pie j kolere. 

Per Dio ! 

BAROKO, aparte . 

Mi pensas, ke sukcesis mi. 

VULKANO. 

Per la 

Picdoj forkai kaj la kornoj de I’ 

Diablo, vi, Baroko, sola estas 
La elektoto, se mi devus eĉ 
Frakasi la kastelon ! 

BAROKO, aparte. 

Bone ! Bone ! 

VULKANO. 

Report u la pakajon kaj revenu, 

Mi prenos mian plej teruran spadon ! 

Li grandfaŝe for tras. 

BAROKO, ride tante. 

Baroko. vi la malvarmetan kelon 
Ankorafl ofte vidos ! 

Li foriras. 

SCENO Ilia. 

A 

Jakaso, Jakobo, Juliano, postc Olivero. 

J AK ASO, kiun sekvas la servistof malkon ten tai. 

Jes, konlidon ! 

Vin pagos la Barono ! 

JAKOBO. 

Kiam ? 

Jakaso. 

Iom 

Da pacienc’ ankorau ! Eble baldatt 
Alvenos la trezoro ! 

JAKOBO. 

Ĉiam * moigaO * 

Aö * pacicncon * ! Nun sufiĉas! 

JULIANO kaj PETRO. 

Jes ! 

OLIVERO, alrenante. 

Dcnove bruo ? Por kc vi silentu, 
ĉu om devos bati vin ? 

JAKOBO, duonvoĉe.dum li foriras kun la ectciaj 

servistoj . 

Jcs, ĉiam 

Insultoj ! Iam eble batos ni ! 

IU foriras murmur ante. 
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SCENO IVa. 

Jakaso, Olivero. 

ĴAKASO, ekzamenante , ĉu neniu auskultas. 
Ĉu nin neniu aOdas ? 

OLIVERO, sam e. 

Ne. 

Ĵ AKA SO, mistere, duonvoĉe. 

Rakontu... 

Vi vidis tiun homon... 


VULKANO, a l Baroko. 

Barok’, mi votes, ke vi restu, kaj 
Vi restos ! 

J A KOBO, d non vote, a l la cetera j servistoj . 

Hcdaflrindc, malgrad 6iuj 
Armiloj niaj, ni dc Umo treiras ! 

N 1 KOI .O, fa iante an tali jXarciso, kin n Si ame 

ri gar das. 

Sc nur do mi dcpendus la clckio ! 

OLIVERO. 


OLIVERO, same. 

Jus. 

Jakaso. 

Kij ? 

OLIVERO. 

Li 

Rakontis, kc li havas tic, cn la 
Arbaro, la objckton kaj kvar virojn. 

Jakaso. 


Kaj? 

OLIVERO. 

Mi transdonis la oidonnn vian, 

Kc li alkuru, kiam oni sur 
La tur* signalon al li faros per 
lolajo blank a. 

Jakaso. 

Bone. Ĉu ncniu 

Vic vidis? 

OLIVERO. 

Ne, sed... sed mi tuta tremas 
Pro la mistero jena ! Uiru, kion 
Vi faros ? 


Por Lia Moftto spacon ! 

LA BARONO. 

Antad ĉiuj, 

Solanft’Jibi ro vian amuaislon 
Elcktu mem, kaj miakcoptos lin. 

SOLAN(iO. 

La preferato cstas juna, gaja, 

Amuxa... 

JOHAĈJO, aparte . 

Jen portreto mia ! 

SOLANĜO. 

Sprita 

Li estas ; kiam ĝojas li, li cstas 
La reft' dc lair.uzistoj ; malfcojante, 
Li cstas ĉarma. 

H1LARO, apiirte. 

Malgojante ? Mi 

Sendube cstas... 

VULKANO. 

, Kiu ne rckonus 

Porlreton jenan ? Estas ja Baroko ! 

SOLANĜO. 


Jakaso. 


Baroko ? Xe, Jakaso ! 


Ne koniprcnu, sed obeu ! 
OLIVERO. 

Sed, Mc&to, ĉu servist’ lojala povas... ? 

Jakaso. 

Nu, cMas nix' por fcliĉigi ŝin, 

Mi anlad Dio tion Juras. 

OLIVERO. 

Kaj 

Mi faros...? 

Jakaso. 

La signalon. 

OLIVERO ’ vtnhiU. 

Mi ĝin faros. 

La persiwoj de la posta sceno entras unui post 

a/iaj, 

SCENO Va 

Jakaso, Olivero, la Barono, Solango, 
Vulkano, Narciso, Baroko, Hilaro, Jc- 
baejo, Nikolo, Jakobo, Juliano, Petro. 


Aproba zumeto de la ĉeestantaro 

VULKANO, afeklante surpnion . 

Certe mi 

Malbonc ailJis ! Ne Jakas’...l 

NARCISO, m.illaŭte % a l jakaso. 

Mi estas 

Venkita. 

Jakaso. 

Mi, feltfa ! 

BAROKO, mi/laOte,al Vulkano. 

Xc insistu ! 
VULKANO. 

Óu oni mukas min ?ĉu vi postulas, 

Ke mi ci tie ĉiam vidu tiim 
Cibulon ; 

Ekrideganle 

Ho, nun mi komprenas ! Vi 
Nur volis £erci ! PreskaG vi min kaptis ! 

LA BARONO, kun aUtoritato . 

Jakaso estas clcktita kaj 
Li restas. 


VULKANO, sulkigante labrovon. 

Plej mallongaj sercoj estas 
Plej bonaj ; mi indulga estas, scd 
Vi haltu nun. 

LA BARONO. 

Ĉi tie estras mi ! 
VULKANO, akre. 

Suĥĉas ! Vi, Ĵakaso, ka j vi tri, 

Foriru ! 

BAROfCO, 


Fterbaraj landoj ; Turkoj kaj Negruloj 
Min kaptas, min torturas la unuaj, 
Min vcndas la aliaj : al pendigo 
Mi estas knndamnata, mi forkuras ; 

Al scnkapigo, mi forkuras ; al 
La pikbastono kaj, dum oni diras : 
«Sidifcu», mi loikuras! Sola mi 
BoaJcn kaptas, mi en akvon falas, 

Mi dlOBSB 

NIKOLO, terurite. 

Granda Dio ! 

VULKANO. 


Via Moŝto, kion mi...? 

VULKANO, parolante kvaznU estro . 

Vi rostassola amuzistode 
Maut pré ! 

Je tin j vovtoj la Haro no fora* moron de fiereco 
kaj de kolero , kaj patas al Vulkano. 

SOLANĜO, terurite kaj, plor ante. 

Ho, mia paĉjo ! 

j A K A SO , al O liver o. 

Sang' clpagos 

Ĉi tiujn larmoin ! Oliver’, alportu 
Armilojn, tuj ! 

O liver o nevidate foriras. 

LA BARONO,.*/ Solanĝo. 

Nenion tiinu, mia 

Infano ! 

Li tin pasigas maldekstren. 

J A KOBO, mallaŭte , al Petro kaj Julia no. 

lli tremas ! Tiel devus 
Paroli ankaO ni ! 

LA BARONO, at Vulkano, kun ant ritato. 

Vulkano, kiel 
Okazis, ke alia voéo, ol 
La mia, tie ĉi ordom volas ? 

Ĉu vi nbelasaO frenczas ? 

SOLAN(iO, terurite . 

Paéjo!, . 

NIKOLO, same. 

Ho, Via Mosio ! 

VULKANO, fierege. 

f La leon' vekigis ! 

(’ u mi rcmcmorigos mian nomon 
Al vi ? Mi estas Kavaliro Kosmo 
Andreo Salvatoro Krizostomo 
Spinelo Borg’ Vulkano. princ’ de Penna. 
Sinjor’ dc Ficsol kaj Falterona ! 
Armilportist', je dek-kvin jaroj, de 1' 
Grandduk’ Toskana; je dek-ses, vimdata 
Per lanco, dum en Pisa mi batala*. 

Mi sola kontraO ses : de Medici 
lntima konsilant . nelonge poste : 

Je dek sep jaroj, la teruro de 
La herezuloj, kaj niartmgau 
De ill. dum mi kantas piajn himnojn : 

Je dek-naŭ jaroj, kun nobeloj cn 
Firenz\ dueloj ĉiutage : poste, 

Jedudek, sola mi foriras al 


...preskad ! sed 
Mi altcriftas. mi foriras ree ! 

Centfoje oni kredas min Uiortinta, 
Centfoje revivigas mi ! Rigardu 
Sur mia spado tiujn tricent strekojn : 
Jen la kalkulode la malamjkoj 
De mi senditaj al infero. Kiu 
Deziras, ke ankoraO unu strekoa 
Mi gravurigu ? 

LA BARONO. 

Kion vi postulas ? 

VULKANO. 

Ke oni min obeu, kaj ke sola 
Baroko reslu via amuzisto 1 , 

Sufiĉajn seivojn mi jam al vi faris. 

Gar, kiatn oni devasarke pati, 

Mi estas la pafarko ; kiam oni 
Kicevas pafojn, estas mi la cclo ! 

Mi estas timigilo por vulturoj ! 

Kaj kion mia vice mi ricevas ? 

Malmultan monon kaj ankoraO pli 
Malmuhan dankon ! 

O liver o reven is kaj nevidate don is spadojn al 
kaso kaj Narei so. . . 

J AKA SO, mat l ante , al O liver o. 

Nun sufiéas.’tuj 

Mi volas... 

OLIVERO, haltiganle tin. 

Ne ankoraO ! 


LA BARONO, fiere, at Vulkano . 

Mi decidis, 

Ke mia amuzist' Ĵakatoestos, 

Kaj vin, Vulkano, mi forpclas ! 

Ĝenerala ek mire go. .•* 


VULKANO, mireganie . 

- Kiel ? 

Forpeli min ! Aŭskultu, ĉiuj ! Min 
Forpcli ! 

SOL ANf jO, far ante krucosignon . 
Dio ! 

X I K OLÖ, .'Ut genui pan fe. 

4 Miseiere ! > 


Okazos ? 


BAROKO, aparte. 


if • 
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Vl’LKANO, sin turn ante at la servistoj kaj a/ 

la amuzistoj. 

Ĉiiij vi komprenis, ke 
Mi estas devigata pruvi, ke 
Mi estas tic ĉi la forto ! Fine- 
Nun venis la momento, klam vi 
Postulos ĉiuj la Auldatan monon ! 

LA BARONO; 

Amikoj/ nc atlskultu ribelanton ! 

VULKANO. 

Vi semis, nun likoltu ! 

J A KOBO, al Juliana kaj Petra 

Pravas li ! 
VULKANO. 

Mi cstos via ĉcfo ! 

JULIANO, . 

Ni lin sekru, 

Li estas brava ! 

PETRO. 

Jes, ni sekvu lin ! 

JAKOBO, JULIANO, PETRO 
La monon ! 

OLIVERO 
La situaci'gravigas. .. 
VULKANO. . 

Timar* • '<ij &ancc1i£antoj, venu ! 

Servb* | e pagitaj. amuzistoj 
Mokii a 4 . uij venu I 

JAKOBO, JULIANO, PETRO. I1ILARO, 
BAROKO kaj JOHAĈJO. 

.Jes ! jes L jes l • 
VULKANO. 

La oro promesita nur ekzistas 
En viaj cerboj tro kredema] ; montru 
Kuraĝon, ne plu petu, sed postulu ! 

LA BARONO. 

Amikoj, haltu !\ 

VULKANO. 

Vi plej fortaj estas ! 

Chtj far as pnŝem an laden. 

OLIVERO. al Jakaso kaj Marei w>. 

Gravega estas la momento, nun 
intermetiftu ! 

VULKANO. man tr ante Solan Hon. 

Por ke ri pli muite 
Postuli povu. tiu t\ iniano 
Garantiajo nu cstos ! Melu 
Ŝin Haiiken, antaŭ ĉ\o... 

Ij :ervistoj antaUeniras por plenum* la or demon 
jaktiso kaj A 'arc iso a per as ktitt sin; spadoj Uvitaj . 

LA BARONO. 

Karulino ! 


J A KASO, trankvtle. 

Seiu faros paŝon, moitos li. 

LA BARONO. al Olivtro. 

Ĉu ili . ? 

VULK ANO, mokante. 

Amuzistoj hatalcmaj ! 

Amikoj, prenu tiu jn t\ ludilojn , 

De ili ; mi ne estos tro severa !... 

Nu, prenu ! 

J A K O B< ), lance /iĝan te. 

Moŝto, ili ŝajnas koni 

Ilian uzon ! 

VULKANO, dating ante ridi. 

Mokinduloj, lion 
Demctu luj ! 

J A KASO, far an u movojn per si a spado, a* la 
seroistof, kiuj timante nntatleniras. 

Atcntu ! tio pikas ! 

VULKANO- 

Kapulc, senaimigu ilin f 

JAKOBO, tftmante , al Vutkano. 

Jes.., 

A l j aka so kaj Marei so. 

Ludilojn titijn donu... 

NARCISO. 

Ilin prenu ! 
VULKANO, ei koter ante. 

Nu, kion vi atendas ! 

JAKOBO, gentile e tendon te la manojn. 

ĉu bon vol us 

Vidoni...? 

NARCISO. 

Ne! 

JAKASO. 

Atcntu, tio tranĉas ! 

JAKOBO, iranie, m a lan tail I ulkano , apud Hi - 
larvn , Harokon , Johaejon , Petton kaj Juli anon. 

Sinjor', mi cble iomete timas... 

Vi tiom da kontraustarantoi jam 
Mortigis : nun mortigu vi du pluajn ! 

Vufk ino rfitas sola kontraŭ f aka so kaj Marciso. 

JAKASO. 

Jen do la mokindulo, kiu vin 
I'iinigas. i'ar 1: faras grandajn gestojn ! 
Heroo, kiu nur malantaŭ muro 
Bat a Us, kic-s nomo sola estas 
Ter uni ! Tigro, kiu revas pri 
Atakoj. sed pref eras manĝon, kiun 
En ĝia kagooni al gi donas ! 

Leon’ sipgaida. kiu blcki provas. 

Nur kiam huodoj gin protektl povas ! 

ClUJ, teruritaj d* tia maltimego. 

Ho! . • _ 
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VULKAXO, funabre. 

Prcgu, dar li mottos tuj ! 
SOLANĜO, surgenuiĝante. 

Pjidonu ! 

ĈIUJ. 


Pardonu ! 


LA BAROXO, volante in ter metiĝi. 

Sed, mi petat... 

Jakaso, 

liu grace e sifutas Nareisen f<r si d spado. 

Vi perraesa% 

Cu ne, karulo, ke komencu mi ; 

Li at aka $ Vulkanen, surf* izi tan de tea maltint- 
igo. Li emoe to de f leest an toj estas grande ga. 

VULKAXO, rkikrrmanU. 

Jen bato, kiu vin fbrsendos al... 

Li proras l rati Ĵ aka son. 

ĴAKASO, nr i tante la baton. 

Ne, kiam oni volas min ccgluti. 

Mi nc facile pasas ! 

Li reb.it as. 

Hop! 

VULKAXO, miranU. 

Li konas 

Kebaton ! 

Jakaso. 

Jes, mi lernis gin en libroj ! 

Du m Hi skermadas, h servistoj kaj la amuz- 
i do j estas pli kaj pli malt ran kvila j. 

Jakaso. 


Por vin moriigi, la rimed’ plej bona 
Sendube cstus, kc mi vian korun 
Trapikus... 

VULKAXO. 


Xu! 

Jakaso. 


Sed vi ne havas koron. 

VULKANO, atakante kun kolero ïakason, kiu 

e vitas ĉiujn batojn . 

Stultul’ ! 

Jakaso. 


Mi pikusen kranion vian, 

Sed mi malplenon tic trovus nur ! 

VULKAXO. 

Komediaoto ! 

Jakaso. 

Per tre lerta bato 
Mi nun mortigos vin. 

NARCISO. 

Annk’, mi petas, 

Lin donu nun al mi, ankorafi vivan ! 

Ĵ A K A SO, f rap ante la spadon de I it Ik a no «*/ Ha 

mano. 


M’LKAXO^r/t*^. . 

Sesarxnigita ! 

LA BAROXO. 

Li, 

Venkita ! 

SOLANĜO. 

Kaj Jakas’ savita estas ! 

VULKAXO, re levin te $j*n spadon, kclerege , al 

yard so. 

Por du vi pagos ! 

J A K A SO, al Narei so. 

Xun al vi la vico ! 

NARCISO, salu tante la B, venen per sia spado. 

Vi vidos. kiel oni kvietigas 
Azenon ! 

U rivece a takas Vulkanen. 

Jen ! 

JAKOBO, aparte. 

La 4anc* turnigas mi 
Turniĝu kiel gi... 

Dum U due 'o, la amuzisioj kaj la se r viste j 
stnkaŝe metis sin ma.sntaŭ j ai a sen kaj Nareisen. 

NARCISO. 

Cu mi per tjerco 
AO primo vin rrapikos ? 

LA BAROXO, al Olittro 

AmhaÜ ili 

Fsiintaj rstus taŭgaj protesoioj 
l>e skermo, tiuj amuzistoj ! 

Jakaso. «/ Narei ». 

Ne 

Tro grave vundu lin. ke ni per ŝnuro 
Cirkaŭu l*an kolon ! 

BAROKO, inti tante la servistojn , 

La amifcon 

Dangeran mi evitu !... 

NARCISO, detig in te I 'til kanon malantaŭeniri. 

In sul tan to 

De maljunuloj, ploriganto de 
Infan'. demetu liun spadon.car 
Vi ne plu estas inda porli spadon ! 

Post lerta sier made kaj luk'o . Narei so nun 
ten :s sub sia brake la brakon de Vulkano senpetenc- 
igifii ka i, fra pin te lion stUtdon per la si a. lin devig- 
as ĝin/atigi. I tilkano eligtis fariozan ekkricn. 

BAROKO, kiu nun estas apud la aliai. 

Feliĉe ! 

VULKAXO. 

Dio! 

LA BAROXO. 

Hi savis nin ! 

Jakaso. 

Nun ligu lin ! 

La ' • kuras por Itgi I u l kanon. Baroko 

a Irenas la last a t prepuirante Itgi Ion. 


Xu, prenu lin ! 
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VULKAXO, miregante. al Baroko. 

Vi ankari ! 

BAUOKO. 

Mol to, mi 

Ne povas savi vin, mi savas min ! 

LA BARONO, al fa kaso kaj N arc iso. 

Sed vi, dc kie al vi vcnis, niaj 
Savmtoj, tiel noblaj sentoj ? 

OLIVERO, vi vtce. 

Ili 

AntaQo estis militistoj. 

JAKASO 

No I 1 

Suliĉe ni vin trom pis ! for la maskojn ! 

NARCISO. 

Vi konu niajn nomojn ! 

OLIVERO, apart*. 

Vo, mi trema* ! 
NARCISO. 

Mi estas Kavalirode Belfontc I 

?c tiu sciigo , krurj de rnirego sin aŭdigas m la 
grupo de la servistoj kaj de la amuzistoj, 

Jakaso. 

Mi, Graf de Chaneenac! 

R*aj krioj. * 1 ** 

Kaj mia gibo 

Ne : ’ 'rala estas, ol rakonto 
Dv I’ .. . oajoj de Vulkan' ! 

Lid '/ era .sian falsa n ĝtbon, tneze d* dies ĝoja 
mirego, ..../ ĝin Jetas al la ViZitĝo d * Vulkano. 

LA B A RONO, rnirega n to. 

Belfontc 

Kaj Chanccnac ? 

OLIVERO, apart*. 

, Nun mi mensogi devos ! 

LA BA RONO, surfrizit* kaj iom ho Ur an u. 

Por kiu konfescbla cclo vi 
Vin alivestis ? 

OLIVERO, afektant* koltron. 

Jes, Sinjoroj, kial ? 

JAKASO, at I a Barono. 

Barono, ambaŭ ni anicgas vian 
Filinon ; ĉar neniam al amantoj 
Permesus vi eniri vian domun, 

Ni alivestis nin... 

LA BA RON ( ) l rndignan U. 

Jen pertidajo ! * 

OLIVE RO, da firigun te hi ili komedion . 

Jes, perfida)' ! - * 

Jakaso. 

Pro am* ni lion faris. 
SOLANĜO, apart*. 

Pro amo ! 


~ NIKOLO, mingŭnt *. 

Ili estas Moŝtoj f 
NARCISO, al la Iiarond . 

Ccdu ! 

SOLANĜO, apart*. 

Nobela kaj senftiba ! Mi do povas 
Lin ami I r 

LA BARONO. 

Pro la servo, kiun jus 
Vi al mi faris, mi par donas vin, 

Sed no pli mulle vi esperu ! 

OLIVERO, duonvoie, al la Barono. 

MoSto, 

Pro kio vi senigus je fcliĉo 
Infanon vian ! rtmbati estas l icaj, 

Bofilo via unu povuscsti... 

LA BARONO, Ji*r*. 

Filinon mian mi nc vendas ! Kaj 
Getere, nia ..gen’ nek granda estas, 

Nek daftra ; baldaO ĉio tic ti . 
ŝangigos... Tiam vi revenos. Mi 
Forgesos vian kulpon. 

SOLANĜO, lagrene. 

llin ambaü 

Li pelas for ! 

LA BARONO, sa In tante Ren a Ion kaj Robot ton. 

kill / klinrĝas . 

Mi via gastiganto 

('•is morgab estas. * ' ‘ ** *\, 

OL 1 V E R O , lagrene, apart*. 

For, espero mia ! 

ĴAKASO,- mallatite, at Olivero. 

Vi t\on rcbonigos, la signalon 
Faranlc ! 

OLIVERO, time. 

Sur la turn ? 

Jakaso. 

Jes. 

OLIVERO. 

Mi iras 1 

Li kuras en la kast* Ion. 

LA BARONO, severe, al la servistoj kaj la 

amuzistoj. ’ 

Kaj vi ? 

Ĉ1UJ, tuj stir genu iĝante. 

Pardon it ! 

LA BARONO. 

Por nendigi vin 
Neccfustro da Inuro, kaj, feliĉe, 

I re multckosia estas la kanabo ! 

ĈIUJ. 

Pardonu ! 


— no 


LA BARONO. 

.Mi pardonas vin. 

Mon (ra n te J r ulka non. 

Sed lian 

Kolŝnuion ni dividos inter ni 
Post la per ''•go: tio feliĉiga 
Por nia domo 'stos. Vena nun, 
Solang’. 

SOLANĜO, malgaje . 


JAKASO- 

Gis la liacĉifco ! 

O I - 1 V E R O, for ira n te. 
Xcniam mi komprenos ! 

SCENO Villa . 

A A 

Jakaso, Solan go. 

So /it n go operas , .<</ ncel iga n fa kai tim a n fa . 


Mi veras. 

ĴAKASO, mallaŭte, a/ So Lm go. 

Sed revenu baldaŭ ! 

LA BARONO, montrant* Vu Ik anon. 

Fortrenu lin : mi tuj kontrolos mem 
La fortoa dc I'kateno. 

Oni for trenas Vulkanen, t/u furioze kont rah • 
star as k ij ter are kriegas. La Harono kaj Solan go 
sekvas . 


SCENO Via. 

Jakaso, Narciso. 

ĴAKASO, km sekvis Solan gon per la r /gar Jo. 

Mi en Siaj 

Okuloj legis, kc si tuj levenos. 

NARCISO. 

Kaj mi, ke ŝi vin amas. Mi konfesas. 

Kc sprite kaj elokvcntcco nun 
Facile venkis ia elcgantccon. 

Edziĝu kun Solan£o de Mautpré : 

Si cstas ĉarma ! 

Jakaso. 

Kaj.... kaj vi ? 

NARCISO. 

Miserĉos 

Konsolou. Am’ ne ĉiam uzassamajn 
Armilojn ; espereble venkos nii 
Alian koron !... Sed ĉu vi sukcesos 
Konverti ftian patron ? 

Jakaso.- 

Mi esperas ! 
NARCISO. 

Nu, bonan Aancon ! 

Li fori ras. Oliver o a per as, tre emociita. 

SCENO Vila. 

* 

Jakaso, Olivero. 

OLIVERO, tre n ante, mistere. 

Mijusfarisla 

Signalon, ne £in komprenante ; mi 
Jam volus ĝin repreni ! 

ĴAKASO- 

Se £i estas 

Karita. ĉio estas bona ! Nun, 

Amiko, pri nenio mini pin. 

Jen nn.i amaiino, iru for. 

OLIVERO. 

(iis kiam, Moŝto ? 


Jakaso. 

Ĉu Jakason. 

Car li nun estav ckzilita, vi 
Malamas ? 

SOLANĜO, kun torn da melon kolio. 
Vi nc cstas plu Jakaso... 

Jakaso. 

Kaj jen vi tremas. ĉar vi min revidas 
Post mia nomŝangigo. Nun mi cstas 
Sreltsionur de via amikcco ! 

A1 mia am’ pardonu tiun ruzon ! 

Por in in anonci mi serviston sendis : 
Jakas' en vin sukcesis eble iom 
Da am’ cnigi, sed, ĉar li, servisto, 

Min, sian mastron. anstataflis, li 
La lokon al mi cedis... Sed, Solanĝo, 
^anĝifcisnela koro, nur la norno; 
.takas', Renato. estas unu homo ; 

Li amas vin... 

SOLANĜO. 

Jakaso aft Renato, 

Per mi vi dam estoj la amato ! 


jakaso kisas Solan gon sur la ] run to. Olivero operas. 

SCENO IXa. 

Jakaso. Solango, Olivero, pos/e Rogero, 
paste la kvar Portlstoj. 

OLIVERO, tre emociite. 

Mi vidis Jus, Sinjoro, nekonalon 
Kurantan tien ĉi... 

JAKASO, kvazafi mi ran to. 

Al li bonvenon ! 

Kaj li deziras...? 

OLIVERO. 


MallaŬle. 


Mi nc scias. 


Jrn 


Sen dub' seivisto via. 


Jakaso, ai Solan go. 

Reeniru, 

Ci tie oni nc nin kune vidu ! 

Esperu kaj amanton vian hdu ! 

SOLANGO, a l Olivero, forirante. 
Vi vidas, venis la Reĝido Carma ! 

Si fori gas. 

OLIVERO. 

Ŝi ne kurafton perdis ! 

Jakaso, 


Kaj ŝi pravas !... 
Seddiru,ĉu la vir' rapide kuris ? 
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OLIVERO. 

Li kuris kiel cervo. 

UOĜ ER( ),/?/*# an te sur Iq ktuparcto, duonvole, al 

Jak aso. 

Via Moŝtol... 

OLIVERO. 

Nu ? 

ROĜRRO. 

MoAto, ĉio estas prcla ! 

OLIVERO. temrite. 

Haltu ! 

J A K ASO, minacan te. 

Se vi cĉ unu rorton diras, mi vin 
Mortigas ! 

A l Rog er o. 

Nun, Roger’ , la komcdion ! 

Oliver o rest is kvazati Kon tg/ fa Je timo. 

ROGEKO, kvazaü li nnr nttn alvenu\. tre laüte, 

Mr tante al la kastelo. 

Hc ! ĉu mi ports iun vidi luj ? 

Kapoj nnsekve af* ras le la jenestroj. 

ĴAK ASO, kvazafi li nt kon u s Roger on. 

Nu? 

ROĜERO. 

Lia Mu&t', Barono de Mautpró, 

Mi pc tas ? 

ĴAKASO, same . 

Kion volas vi ? 

ROĜERO. 

Tuj oni 

Lin voku, ĉar alporias mi al li 
Novajon bonan ! 

(ar an da movado komend gas en la kisielo . 
JAKOBO, kin estis ĉe fene$tro y reeniras kaj vokas. 

MoAto ! 

JULIANO, same. 

Moito ! 

NIKOLO» same. 

MoAto t 

ĴAK ASO. malta fi te , al Roger o. 

K omenco bont ! Laceteron same 
Prizoigu ! 

JAKOBO,#' n ira r. te kaj mon (ran te Roger on al la 

Barono , kin sekvas lin . 

Jen li estas ! 

LA BARONO. 

Kion vi 

Deziras? Kiu sendis vin ? 

Lin s'kvis Solan go kaj hu j enlogantoj Je t kat- 
te lo, kiuj stnorde al ren as 


ROĜF.R0. 

Anfauc 

Vin gardu, ne de ftojo mortu ! Mi 
Al ven as el Turanĝo, kic vi 
Bienon havas, la Arbarkastelon... 

LA BARONO. 

Ruino tio estas, kiun vul pot 
Enlogas kaj foinoj... 

ROĜERO. 

Kaj fantomoj. 

LA BARONO. 

Jes... Cl u okazis iu katastrofo ? 

ROĜERO. 

Ho, tule nc ! .. Sed Sank tan Kristoforon 
! Rapide danku ! 

ĈIUJ. 

Sanktan Kristoforon ? 
ROĜERO. 

Jes, danku Sanktan Kristoforon, kiu 
Trovigas la trezorojn, kaj precipe 
(.a oron, kiun tero fcovras ! 

LA BARONO, senpacience . 

Sed 

Klarigu ! 

OLIVERO, same. 

Nu? 

JAK ASO, same. 

Daörigu ! 

ROĜERO. 

Jes, sed eble 

La MoAto svenus... 

LA EARONO. 

Nc ! Farolu ! 

ROĜERO. 

Jen : 

En kampo, laboristoj tro\i$ kofron ! 

Ciitj leest on 'oj, suprizitaj, rigardas unit la 
alia in. /ha tniro pit kaj pli granaigas. 

LA BARONO, sutprizite. 

En kampo... mia ? de Arbarkastelo : 

ROtïERO. 

Jes, en ruin’. 

LA BARONO, 

El kiu, tiu kofio ? 

ROĜERO. 

El ligno. Tiuj viroj cstus gin 
Melmtaj, se ne mia niastro vian 
Poscdorajton cstus defendinta. 

LA BARONO. 

Jes... Sed ĉu tiu kofro estis plena 
Aö... ? 

ROĤERO. 

Plena, Moŝio, de moneroj brilaj 1 
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LA BARONO, bres ta ft svettan/e . 
Arfteataj ? 

ROGER O. 

, Oraj ! 

Oenerala ^ojekkrio. 

JAKASO. 
Nekredcblc ! 

OLIVERO, aparte , miregan te. 

Cu 

Mi rcvas ? 

LA BAROXO, same. 

Kofro plena de ormono ! 

SOLANĜO, same. 

l)e oro ! 

NiKOLO, at la servistoj. 

Nu, jen la trezor’ scrĉita ! 

LA BAROXO, streĉante la orilón . 
Ticzoi' serĉita .. r 


L \ BAROXO, al Rv^ero. 

Atendante, ke 
La kofi alvenu, diru, kiel ooi 
Gin trovis. 

ROCiKRO, kiun It uj sciwU fiirkaüas. 

lislis nokto, nokt’ sen luoo, 
Malltima, tre malluma nokto, kian 
Bczona* poi vagada Bellegoro 
La mall>enita ! 

L \ BARONO, al la servistoj . 

Nokt' sen liino, vi 
Mcmoris, kc mi ciiris lion ! 

RCXiERO, dirante sian Uctonon . 

Kaj 

Sorĉist' desegnis sur la tero cirklon 
Kibilan : lort* lumigis tiun sccf»«»n... 

Kaj oni zorge foais, fosis, fosis, 

Cis kiam oni Irovis kofron. 

La ge servistoj k ii la amu sishj inter parolas viv 
ecepri U okazintajo. 

LA BAROXO. 


Rente morante subt te si an ruzo.i, al Olivero, 
mallaÜU . 


Ha, min mian ruxon 


Jen ! 

Li diras ĉion, kiel mi gin diris ! 

ROG KRO. 


Profit II mi ! 

A l la ĉeestan toj. 

Jcs, certe, estas jen 
La kofro, kiun mi sorĉigis, kolro 
De oro plena, kiun kaŝis mia 
Prapatro ! 

OLIVERO, aparte , kon) uzi te. 

Malvera) fai igis vera ! 

LA BARONO, alia geser pis toj. 

Cu \i supozis, ke mensogas mi ? 

Cu nun vi kredos, kc mi ostas riĉa, 
Tomasoj nekredemaj i 

ClUJ, ĝojegante. 

N Jcsl 

Jakaso. 


Kaj mia mastro la trezoron tuj 
Al vi ponigis. 

LA BARONO. 

Kiu cstas li ? 


ROCiBRO. 


Gontran', Duk' de La Fèrc. 

JAKASO* aparte, al Marei so. 

Tio estas 

La nom' dc mia avo. 


LA BAROXO. 
Danku lin 

En mia nom . 

ROCKRO. 

Jcs, Via Moŝto. 


Sedni 

Ne vidis la trezoron ! Sc mensogus 
Ci lin viro ? 

LA BAROXO, mal trank file, al Roger o. 
Cu ni vidos f;in ? 


Jakaso, aparte. 

Jam 

Farite ! 

A un (nt maiprokyime aü Jas malanfa/i la kastelo 
bt uon dc-votoj. 


ROCERO. 


LA BAROXO. 


Tuj oni ĝin alportos, Moèto : ki 
Proksima estas ; ĝin protektas oonaj 
Gardantoj. 

LA BAROXO, pre shaft srenanfe. 
Mi ĝin vidos ! 

SOLANĜO. 

Trankviliĝu ! 

OLIVERO, aparte. 

Ho, mia kapo 


Kiu brue venas tie ? 

ROCERO 

Jen rniaj viroj, Moŝto, kun la kolro. 

Oni vid as nun kvar ar mitajn virojn , ki ui portas 
milnovan kofron. 

JAKOBO, altenjetan te %ian êaf>on. 

La kofro ! 

ClUJ, ĝojegante . * - l 

La trezor 1 
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UNÜA PORTLSTO, ekvidantc Rofrron. 

Jen estas ni, 

Sinjor’ Roger* ! 

ROĜERO. 

Alportu tien ĉi 

La kofron ! 

LA UNUA PORTISTO. 

(ïi multpcza cstas ! 

ROĜERO. 

fiin 

Kvarope portu ! 

LA BARONO. 

Ne faligu gin ! 

Ciuj kuras al la Jundo . reuken Urn al Li viroj , 
kiuj malsupr en portas Li kofron . 

N ARC ISO, al jakaso, mallaüte . 

La ruz’ sukcesis. Post Ia junulino 
La patro esias nun konteota ; mi 
Gratulas vin ! 

ĴAKASO. 

Mi clankas vin. 

LA BARONO, markante antati la portistoj. 

Duin oni 

Malfermos gin, la ĉccstantoj restu 
Ne tro proximo I 

OL1VEKO. mallatt/ff al Jakaso. 

Por eltrovi lian 
Rimedon, oni dcvascsti in 
Demono ! 

Jakaso. 

Aö amanto I 

LA B ARONO, ekzanunante Li kofron. 

Jen la kofro 

Enterigita de la avo mia ! 

Jakaso, aionvm. 

Li gin rekonas, Olivcro ! 

LA BARONO, al Aogcro. 

C* in 

Malfermu ! 

Lisin Jttas sur la malfermitan kofron kat tremfas 
siajn manor n en la or on. 

Estas oro I Peza, biila 
Kaj helsonanta ! Titij, kiuj gin 
Deziras vidi, levu siajn brakojn ! 

Ciuj kuras al la kofro , tenante la brakojn levitaj . 

JAKASO, konfidencu , al O liver o. 
Neniam diru, kc per tiu rtizo.., 

OLIVERO. 

L 

Ho, mia amikec’ pardonas al 
La amo via ! Por Solang’, de nun, 

Ne plaekzistos tagoj de malgojo, 

Kaj la Baronon fcliĉigas vi 

o— 


F.ĉ kontrau lia vol'. Mi vin gratulas, 
v/ir vi sukcesis tiun mirindajon 
Duohlan ! 

LA BARONO, al la gcsenUtoj. 

Nun maltuprcnigu ĉiu 
Po unu mano, iinu nur : mi donos 
Al ĉiu po du ormuncroj ! 

ClUJ, entnziasme . 

Vivu 

La Most’ ! 

PETRO, manpeSiin/e siajn 'vionerojn . 

En oro, tio estas sumo ! 

N1KOLO, rigar Jante unu el tiaj monnoj . 

Cu tiu stranga viro estas rego ? 

jaKÖBO, al la Huron o, kin, ĉirkaUata deliuj, 

tras al la antaïlscenejo . 

Sed la serfita oro mooigiU, 

Ne estis 1 

LA BARONO, 

Monigita, ccrtc ! Tion 
Forgesis mi ! 

JAKASO, al Li Har on o. 

Baron’, ĉar vi riĉiĝis, 

Cu vi al ni pardonas ? 

LA BARONO. 

Car mi cstas 

N m tiel riĉa, kiel vi, volontc 
Mi al Solaug’ permesas, kc ŝi mem 
Elcktu... 

SOLAN CO, eten Jan te Li ma non al Jakdto. 
Mi elektis jam. 

Jakaso. 

Solango I 
SOLANĜO. 

Kaj por kc ĉiuj estu nun fcliĉaj, 

N^niun, paĉjo, vi pendigu ! Ho, 

Pripensu, sc la pendigir fompigus, 
YuUano eble mem gihul' farigus ! 

LA BARONO, ride tan te. 

Nu, 1» foriru. kaj por ĉiam, kun 
Baroko. 

H 1 L A RO, an taker, i ran te, funebre. 

Kia estos mia sorto ? 

Cu malesper’ kondukos min al morto ? 

Jakaso. 

Por icsanigi lin, Baron’, ordonu, 

Ke oni amuziston al li donu ! 

Allapubhko. , . 

Sc, Gesinjoroi. vi similas lin, 

Min voku : tuj mi resanigos vin 1 

FINO — o 
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La Arbaro de 1’ Mizero 

l. 

Iun malvarman vesperon de Decembro, juna viro troviĝia óe 
la enirejode arbaro. kies aspekto sufidspor dolori kaj timigi lin. 

La junulo kuradis rapide. Li estis lute enpensiĝinta, car li ne 
rimarkis, ke, dumb antadoniris, la vojo mallarĝiĝis kaj la arboj, 
arbetoj kaj arbetajoj pli densiĝis. 

Ĉiam pli profunden li enpenitris en la arbaro. Scd baldaŭ, 
malesperante eliri el lalabirinto, li falis teren ; li estis senkuraĝa 
kaj ne faris plu klopodojn por stariĝi. 

Longteinpe li sidadis sur tiu loko, la malvarmo rigidigis liajn 
membrojn, liaj kruroj estis lacaj de la longa vojaĝo. 

Subite la doloro eligis cl li krion, kium la olio rcdiris en la 
malproksirao. 

Li levis sian kapon ; tri homoj staris antafl li, kvankam ke 
ii vidis, aŭ afldis ilin. 

Li tromis ; la tri viroj lin rigardis por ponetra rigardo. La 
unua estis vestita per longa drapvosto de oro, meze surlevita per 
rimcno, kiu estis kvazaŭ semita do diamantaj stoloj ; spado 
pendis ĉe lia llanko. 

La dua portis nigran veston kaj kupran rimenon ĉe la mezo. 

La tria havis bluan kostumon kaj kupran rimenor éirkan la 
korpo ; en lamanoli tenis Iraki Ion, sur kiu li apogis. 

— « Kion vi faras ? » bore demandis la tri homoj. 

— «Mi mortas, > respondis la junulo, « kompatu min. * 

— « Kion vi volas ? » redemandis ili. 

— «Kiel eble plej baldaŭ forlasi ĉi tiun arbaron, en kiu mi 
elvojiĝis. » 

— « Elektu, kiu el ni iros kun vi, car vi bezonas nur unu 
gvidanton, kaj vi mem devas lin elekti. » 

La juna viro longan tempon rigardis atente la tri fremdul- 
ojn, kiuj silente atendis la rezulton de la esploro. Fine li 
tingremontris la liomon, kiu portis la drapveston de oro. 

— « Vin mi elektas, » diris li. 

La fremdulo ridetis strange kaj donis la manon al la junulo, 
dum liaj du kunuloj malapcris tiel mistere, kiel ili venis. 

Muta de timo la junulo prenis la manon de sia gvidanto 
kaj ambaŭ foriris. 

Ho ! kiel rapide ili kuris 1 La arboj malaperis malantaŭ ili, 
kaj tamen post unu horo ili ankoraO estis en la arbaro. 

— « Mi ne povas pin, * ĝemis la junulo, kaj haltante li 
apogis kontrau arbo. « Mi tute senfortiĝis. » 

— « La vojo estas ankoraŭ longa, » diris la gvidanto, « niaj 
kruroj estas tro malfortaj, por ke ni finu nian vojon. Sed baldaŭ 
preterpasos tie ĉi vojaĝanto sur ĉcvalo, prcnu tiun ĉi spadon, 
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tuj kiam la rajdanto cstos a pud vi, tiam puŝu gin en lian koron. 
Kaptu lian ĉcvalon, sur kiuni povos daŭrigi nian vojon. » 

— « Ho teruro 1 * ekkriis la junulo, « kiu vi estas. kiu donas 
al mi tian konsilon ? » 

— « Mi estas la Kriiuo ! » diris la nekonato. 

— « Iru tor, iru for ! * ekkriis la junulo kaj falis kun la 
vi/.aĝo teren. 

II. 

Infera ridado aŭdiĝis, kaj la junulo estis denove sola. Kiam 
li pane stariĝis, la du aliaj viroj staris antaŭ li. 

— « Kion vi faras ? » lin demandis ili. 

— « Mi mortas, » respondis la junulo, « kompatu min. » 

— « Kion mi volas ? » redemandis ili. 

— « Kiel eble plej baldaO forlasi tiun ĉi vastan arbaron. Mi 
elvojiĝis. » 

— « lilektu, kiu el ni iros kun \i, car vi bezon as nur unu gvid- 
anton, kaj vi mem devas lin elekti. » 

La junulo longan tempon rigardis ateute la du fremdulojn, 
kiuj silente atendis la rezulton do la csploro. Fine li tingremontiis 
la homon kun nigra vesto kaj ruga rimeno. 

— « Vin mi eloktas, » diris li. 

La nekonato ridet»s kaj prenis silente la manon de la junulo, 
dum la alia malaperis tiel mistere, kiel li venis. 

Muta de timo la junulo prenis la manon de sia gvidanto. kaj 
ambatt foriris. 

Tutan boron ili iradis kaj line ili venis ĉe randodo abismo, el 
kiu supreniĝis krioj kai ploroj. 

— « Mi ne povas plu, » diris la junulo haltante. « Mi tutc 
senfortiĝis. » 

— « La vojo ankoraŭ estas longa, » diris la gvidanto, « niaj 
kruroj estas tromalfortaj, por ke ni finu nian vojon. Pro tio mi vin 
kondukis éi tien, por doni al vi la solan rimedon, por lorlasi la 
arbaron. En la fundo de oi tiu abismo estas la moito, kiu liberigas 
la komojn de óitij suferoj. » 

— « Ho teruro ! » ekkriis la juna viro, « kiu vi estas, kiu 
donas al mi tian konsilon ? > 

— « Mi estas la Malespero. » respondis la nekonato. 

— « Iru for ! Iru for !» ekkriis la junulo kaj falis kun la vizaĝo 
teren. 

III. 

Infera ridado aŭdiĝis kaj la junulo denove estis sola. Kiam li 
pene stariĝis, la tria homo staris antaŭ li. 

Kiam li memoris la nomojn de la du aliaj gvidantoj, li volis 
forkuri, sed la nekonato malhelpis lin. 

— « Venu kun mi, » diris li, « la vojo ankorafl estas longa, 
sed Dio helpas tiun, kiu suferas. » 
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La junulo rigarclis lin kaj siavies li donis sian manon. 

Sed la fremdulo nur pafte iris antaO li ; per sia hakilo li faris 
novan vojon, li forhakis laarbojn, kiuj ilin malhelpis iri antauen. 

Poste li turnis sin al la junulo kaj diris : « Prenu unu el 
tiuj ĉi arboj sur vian ŝultron. » 

La junulo obeis, kvankam li estis lacega, sed kiam li estis 
preninta la arbon sur sian sultron, li sends apenaŭ la pezon de 
la ŝarĝo, kiun li portis. 

Dam la fremdulo senĉese hakis per sia hakilo, ili fine ambati 
alvenis ĉe la rando de l’arbaro. Antaŭ ili etendiĝis vasta ebenajo, 
en kies me/o staris kastelo. 

La fremdulo turnis sin al la juna viro kaj diris : « La arharo, 
kiun vi trapasU, cstas la arbaro de 1' Mi zero ; forjetu nun vian 
ŝargon. » 

La junulo jetis la arbon teren kaj dum ĝi falis, ĝi ŝanĝiĝis 
en longan rulon de oro. 

— «. Kiu vi estas, kin donis al mi tiel bonan konsilon ? » 
demandis la juna viro, treegc mirigita. 

— « Mi estas la Laboro, » respondis la gvidinto. 

Iradukis Jul. Jacobs (Contich). 
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ANTWERPEN. - Suda Lu no pnfestos dum la monatO Majo la 
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En la sain a grupo, la kurso finiĝis la y.\n de Alarto. La i;an. S-ro 
Jacobs faros paroladon, kun lumbildoj, pri la Bern a Kongrcso. Jan. 

BRUSSEL — La Ffdtracio de la Ilruulaj grupj * sferen tistaj havis l.i 
2»an dc Februaro «re graran kunsidon. Ooi dccidis i a. fari propaganda) n eks 
kursojn al Saint- Hubert, kie F-ino Emmer gvidos la membrojn, kai al Namur, 
sub gviJado dc S-ro Tinavt. S-ro Pirns, cstro de l informolicejo dc Bru- 
AiUts Atti+u:t/on>{\<), Passage du Xord), kiu laris jam multajn tervojn al nia 
movado, ĉ:estis la kuovcnon kaj prome&is, kc li daürlgos sian kunlabnradon. 
S ro ]/ ii\F.NEN>, eks- lcrncjdirektoro. dcklaris, ke li cstas jc Ic dispono do 
l espcrantisiaj instruistoj por doni al ill senpagajn informojn kaj ilin gvidi 
en Buisscl. 

La uan dc Februaro okazis cn la IIóUl RavtnMein U ^iujara Icsto 
dc l* Cere.e Polyglotte . dum kiu S-ro Matiiiei x kun granda sukceso dins 
Esp.* ran tan monologon, L»% Pipammto. M A. J. 

A 1,1 A J I, ANDO J. 

ANGLUJO. — (i) Pro la bela sunbrila velcro anlcad la espcrantistoj jam 
antaOftaas la venontan printempon : ili pretifcas p ro pagan di denovc, plena] dc 
printcmpa energio. Lagrupoj — similaj al burfconoj — diversloke elkrcskas 
kaj siatempe ekHorigos (inter ili novaj grupoj cn Doncaster, Dunstable, Black- 
pool kaj Spen Valley). 

Lakursanojdc 1 ' PoSta E$f*ir<inta Ligo, kiu ankaŭ ncloogc fondiĝis, bone 
progresas. 

SKOTUJO. — La polices! ro dc Edinburgh per oficiala raporto rekomend- 
is la lernadon de Esperanto al la policanoj : It disdonigis al ili 650 lerno- 
librojn. Interim. 

(1) El lctero de F-ino A. Ŝf.fer. * •• . : i : 


